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Introduction

Clare Mar-Molinero and Miranda Stewart

The themes and threads underpinning the chapters of this book arise
from considering the spread of Spanish today and particularly its role in
the face of processes of globalization. However, it is also our belief that
discussions of the global - the macro level — must be informed by
detailed observations of how the impacting outcomes of globalization
play out at local or micro level.

All the contributions analyse linguistic situations in the Spanish-
speaking world, very many of them from the perspective of language
contact. In the majority of cases Spanish is the dominant language in
this contact situation, but we will see that this is not always so. Some of
the chapters focus on the languages with which Spanish is in contact in
order to examine how these are prospering in a world where it is gener-
ally thought that a few strong, global languages are, or will be, taking
over the linguistic domains of many other weaker, minoritized lan-
guages. Generally the view to emerge is that Spanish is a dominant,
hegemonic language with a steadily increasing number of speakers and
whose value, symbolic and actual, is being exploited and promoted by
certain agents of language spread. However, the authors in this volume
also question how homogeneous this profile of Spanish is; to what
extent its hegemony is contested or alternatively promoted; and how far
contact with it does indeed threaten other languages. How porous are
the boundaries around Spanish? How unified or fragmented are its
forms? What is the nature of its influence and its dominance? Who are
those who are determining its influence? These are all questions
variously addressed in the chapters of this book.

The authority of Spanish can usefully be analysed by adopting the
approach proposed by Gal and Woolard (2001) and developed by
Woolard (2005) in the specific context of Spanish and Catalan, in which
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they argue that ‘[tjwo distinct ideologies underpin linguistic authority
in modern societies ... authenticity and anonymity’ (Woolard, 2005: 1).
Gal and Woolard describe dominant, hegemonic languages as resting
their authority on anonymity because this corresponds to the de-
personalized, generalized context of public languages and public spaces.
Woolard writes:

The citizen-speaker is supposed to sound like an Everyman, using a
common, unmarked standard public language. In that public stan-
dard, we are not expected to hear the interests and experiences of a
historically specific social group. Rather, the language is idealized as a
transparent window on a disinterested rational mind and thus on
truth itself (Silverstein 1987; Woolard 1989). By this reasoning, public
languages can represent and be used equally by everyone precisely
because they belong to no-one-in-particular. (2005: 2, italics in
original)

Global Spanish could well be expected to be presented as just such a
language, and has been by certain commentators (see, Lopez Garcia,
1985; Lodares, 2001; Salvador, 1987, 1992). Discussions particularly
about the Instituto Cervantes (for example Mar-Molinero, and Del Valle,
this volume) resonate with this description. However, many of the case
studies examined in this volume explore the use of Spanish or of other
languages in contact with it at a more local and marginalized level. In
these cases Gal and Woolard’s concept of the ideology of authenticity
seems more appropriate:

Within the logic of authenticity, a speech variety must be deeply
rooted to social and geographic territory in speakers’ consciousness,
or it has no value ... Often, speech that is heard as authentic is taken
as not just an indexical sign associated with a particular group, but
even as iconic, as a natural image of the essence of a particular kind
of person. (Woolard, 2005: 1)

Woolard specifically refers to the notion of ‘lengua propia’ (best trans-
lated into English as ‘own language’) which is used to refer to the minor-
ity languages in Spain, as an example of the concept of authenticity.
However, we will see in some of the following chapters that authenticity
is not necessarily a label exclusive to minority languages and that this
description may well fit certain speakers of Spanish. This raises the
interesting question of whether in fact such groups or communities are,
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through the authority they acquire from their authentic relationship
with Spanish, influencing global Spanish from a grassroots impact from
below.

An important aspect of this book is to focus on the impact of
globalization on the local and on the minoritized, to foreground the
micro albeit framed by the macro. In a recent collection of papers edited
by Camagarajah (2005) which specifically sets out to address a perceived
absence of the local when discussing language policies, he writes,

... we talk of globalization as ushering in a new life of border-free,
unrestricted, fluid relationships between communities, but knowledge
itself is narrowly constructed, splintering along different communities,
devoid of effective attempts at developing an intercultural under-
standing of a fair exchange of ideas. (Camagarajah, 2005: xiv)

Camagarajah (and other contributors in his volume) argue the need to
‘point to ways in which the negotiation of the global can be conducted
by taking greater account of the local and respecting its value and validity’
(ibid.); this is a concern mirrored in many of the following chapters.

In order to establish an overarching framework for the chapters of the
volume, Mar-Molinero’s chapter discusses some of the characteristics
and processes of globalization that are commonly suggested as relevant
to the study of current macro sociolinguistics. She also specifically
applies these to the spread of Spanish, giving a brief historical context to
its spread, and then focusing on two salient features of Spanish today:
the policies of the Spanish government in promoting the global spread
of Spanish, and the role of the US Latino Spanish-speaking population
in its promotion. The former, and in particular, as she highlights, those
of the Instituto Cervantes, are clear examples of the top-down impact of
linguistic globalization (and imperialistic) forces, whereas, the situation
of Spanish and the Spanish-speaking community in the USA is in dia-
metrical contrast, as we have mentioned above.

José del Valle’s chapter continues the theme of interrogating the
language policies of contemporary Spanish governments, and in
particular their desire to promote Spanish in the USA and to be a coun-
terweight to the spread of US Spanish. He explores the language ideolo-
gies that he sees surrounding the complex sociolinguistic situation of
the US Latinos, and he discusses the debates about Spanglish and stan-
dard Spanish. As Del Valle writes, ‘in the negations of Spanglish, the
aggressive promotion of monoglossia operates at times by excessively
conspicuous erasures’ (pp. 75-6). Moreover, we would argue, that when
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speaking of Spanglish, detractors are not comparing like with like. They
set it against standard, written, formal Spanish when maybe it should
be located within a style-shifting paradigm with speakers drawing
on the resources of two languages to create a colloquial, in-group,
conversational style which then may migrate to other areas (for example
literature, song) for a countercultural effect.

Using a conflict-imperialist framework, Rainer Enrique Hamel also
explores the spread of global Spanish whilst making a strong plea that
such discussion must adopt a micro perspective too. He argues that

we must explore the concrete, practical and multiple ways in which
different ethnolinguistic groups interact on a local and a global level,
how they communicate successfully and to what extent they fall prey
to cultural misunderstandings ... how conflicts emerge, explode or
are settled in negotiated ways. (pp. 1-2)

Hamel’s micro case study investigates the Hiidhfitu (formerly known as
the Otomi) peoples of central Mexico, their relationship to Spanish, and
the processes of language shift which he observes are defined ‘by clashes
between cultural models, competing discourse strategies and discourse
styles’. He also suggests, following the methodology he has developed
for his micro case study on Hidhi, that a more sensitive model for
investigating language shift, of a micro-macro nature, can help us
understand the US Latino sociolinugistic situation.

Marta Fairclough also offers a micro perspective on the wider implica-
tions of globalization processes, again taking a US Spanish example. She
examines language-mixing phenomena in the writing of heritage
learners of Spanish in the United States. The description and quantifica-
tion of the different types of Spanish/English interaction show the
degree of grammaticalization or lexicalization of the code-mixing and
the possible emergence of a new mixed code. As such it demonstrates a
fascinating example of Gal and Woolard’s concept of authenticity that
suggests, as does so-called Spanglish generally, different and innovative
influences on global Spanish.

The possible emergence of a new form of Spanish is also explored with
the detailed micro observations carried out in Chapter 6 by Carol Klee
and Rocio Caravedo. They, too, focus on the language changes brought
about by forces of globalization, in this instance the linguistic shifts
produced by the mass migration of Peruvians from their Andean home-
lands to the capital Lima. Many of these migrants are themselves native
Quechua speakers and bring with them their second language, Andean
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Spanish. Klee and Caravedo study the outcomes of the contact of
Andean Spanish, a largely stigmatized variety in Lima, with Coastal
Spanish of the limerios. They conclude that

in Lima while the forces of globalization combined with negative
attitudes toward indigenous languages are bringing about an end to
Quechua within the city, at the same time the contact of Andean and
coastal Spanish may result in the creation of a new variety of Spanish —
different from the traditional coastal model - by the descendants of
Andean migrants. (p. 173)

The informants that Klee and Caravedo interviewed were, by the nature
of their migrant status or the fact that, in the case of the limerfios, they
interacted with the migrants, all from lower social classes. They share
this characteristic with the informants of Luis Ortiz Lopez’s study of
Haitians and Dominicans living on the border between the two
countries. This is the third of our three micro-intensive studies of
linguistic shift in contexts which are the direct result of globalizing
processes. In this case Ortiz Lopez observes the particular features that
are displayed by various groups of Haitians or descendants of Haitians
living in the Dominican Republic. He notes processes of reduced inflec-
tion in their Spanish and argues that they are determined as much by
extra-linguistic factors as by linguistic variables. Extra-linguistic factors
include, firstly, degree of contact, ranging from that of the ‘viejo’ (long-
established immigrants) or ‘congd’ (new arrivals) Haitian, on one side of
the linguistic cline, who has poor access to the target language, and, at
the opposite extreme, the arayano (of mixed Haitian-Dominican ances-
try) who is always bilingual to some degree. Secondly, there are the
ethno-linguistic attitudes which arise from a contact situation which is
rarely amicable and which frequently occasions linguistic stress, due to
the rejection on grounds of ethnicity, culture and language, to which
Haitians and their descendents are always subjected.

The role of borders is important in very many of the case studies in
this volume, and much of the linguistic contact and conflict is a result
of the need or desire to cross them. A useful frame for conceiving the
role of borders and the barriers and obstacles they present is that of
‘contact zones’ as proposed by Mary Louise Pratt (1987, 1992). She
describes these as ‘the space of colonial encounters, the space where
peoples geographically and historically separated come into contact
with each other and establish ongoing relations, usually involving
conditions of coercion, racial inequality, and intractable conflict
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(1992: 6). This reminds us of the comments of Camagarajah quoted
earlier in which he emphasized the fact that encounters such as those
that Pratt describes are rarely equal, symmetrical and unproblematic,
but rather are conflictual and painful to the less powerful. This is
certainly the case for the Haitians.

Jane Freeland takes up the concept of ‘contact zones’ centrally to
frame her study, which besides examining the linguistic practices of
bi/multilingual speakers on the Atlantic Coast of Nicaragua and the
impact once more that typical forces of globalization have had and are
having on language in this community, is also an interesting reflexive
examination of the processes involved in translation and of the out-
sider’s role in multilingual communities. Freeland offers an innovative
and important critique of the concept of lingua franca, showing how the
use of Spanish in this way is not neutral and unattached, but instead
laden with ideological overtones of the dominant linguistic community,
conveyed through the education system. Far from the ‘anonymous’
language of ‘no-one’ that we have normally considered a lingua franca to
be, she demonstrates that Spanish belongs, and is seen to belong, very
clearly to those in power. As global languages spread across the world,
above all but not exclusively English, and perform the role of lingua
franca, this is a timely reminder.

The final three chapters concentrate on linguistic situations in the
minority language communities of Spain, where Spanish is in contact
with those historic languages which have recently received considerable
support and protection from the post-Franco constitution and political
organization (the ‘autonomous regions’). The first of these by Steve
Marshall reminds us also that a further interesting outcome of
globalization is that the language contact and conflict that we have
already observed with migrant languages and dominant national lan-
guages is further complicated by the presence of other autochthonous
languages. The recent arrival of hundreds of thousands of allochtho-
nous new migrants in Catalonia has altered the sociolinguistic situation
during a key stage of linguistic ‘normalization’ of the Catalan language.
This not only presents new problems to policy-makers, it also challenges
many of the existing analytic paradigms that have been employed
recently to analyse the sociolinguistic situation in Catalonia (Woolard
1989; Pujolar 2001; Turell 2001a). Marshall explores the experiences of
Spanish-speaking Latin American immigrants as they encounter the
‘lengua propia’ of their new home, Catalan.

Whilst the sociolingustic situation in Catalonia is complex and
significantly affected by immigration, both from Spanish speakers
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and others, another of Spain’s minority linguistic communities, Galicia,
provides a sharp contrast. Here, the autochthonous language, Galician,
is still the majority mother tongue in its community, a region which has
not experienced globalization in the sense of movement of peoples into
Galicia, although many have emigrated to other parts. O’Rourke
discusses the impact that modernization, urbanization and the recent
Spanish language ‘normalization’ policies have had in this region and
on the use of Galician. She analyses the attitudes of a key group of
informants, university students, to gauge likely trends for the future of
Galician amongst a group of people who can be expected to be role
models in their society. Her findings suggest that despite the recent pos-
itive political and legal changes towards Spain’s minority languages,
Spanish is seen increasingly as the hegemonic — necessary — language.

Finally, continuing with the analysis of Spain’s minority languages,
Casesnoves, Sankoff and Turell present some interesting data on the
demographic trends noted in recent census figures in the Catalan speak-
ing regions of Catalonia, Valencia and the Balearic Islands. They present
and analyse the comparative data from 1991 and 2001 in order to dis-
cover what factors are influencing language shift. The picture varies
across these regions, due in large part to the very different political
support and resources Catalan receives in them, as well as the diverse
historical context for its use. However, the authors observe some ‘de-
regionalization’, admittedly least strong in Catalonia, but present in
both other communities. They suggest that

the trend we have sketched towards a degree of de-regionalization in
all areas where traditionally Catalan was strongest, and despite
strenuous efforts, particularly in the case of Catalonia, to revitalize
the language, could be seen as evidence of the globalizing power of
Spanish, and this within its traditional homeland. (p. 326)

This collection of studies demonstrates a wide range of geographical case
studies, many different methodological approaches and a variation in
the emphasis on the macro and the micro. However, all the chapters rec-
ognize the impact of globalization on Spanish and the languages with
which it comes into contact in the current era, and whilst acknowledg-
ing the significance and the status of global Spanish, we are given
insights into interesting and innovative discussions which raise ques-
tions about the nature and totality of its all-embracing dominance.
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Kannada (Dravidian language) 78
Kikongo language 78
knowledge 3
linguistic and socio-cultural 150
sociolinguistic 160, 163, 171, 172,
176
knowledge-telling (Bereiter and
Scardamalia) 84
knowledge-transformation (Bereiter
and Scardamalia) 84
knowledgeability 159, 160, 176
reasons for conflicting
constructions 169-73
Kupwar (India) 78

L2 see second language

La Raya (speech community) 116,
122, 124, 128, 134, 135

labelling 30, 68

labour market 186, 192

landed oligarchy (Spain) 199, 200

language/s

abstract properties 120

colonial 95

‘core value’ (Galicianness) 188

correct usage 39

de Swaan’s typology 74(n2)

dominant 2, 6, 7, 24, 51, 58, 67,
70,73, 127, 150, 153, 190-1

dominated 51

endangered 8-9

foreign 22

global total 94

‘habitual’ 189-90, 192, 193,
196(n5)



258  Subject Index

language/s — continued
hegemonic versus subordinate
(social relationship) 68-9,
75(n17-18)
immigrant 36
imperialist 15
Indian 64
‘loyal companion of empire’
(Nebrija) 47, 74(nl)
majority 193
minority 70
national 58
new, independent 80
public 2
standardized 181
subordinate 73
symbol of ethnic identity (Galicia)
188, 189
views (modern and
high-modern) 27
written 157(n14)
see also indigenous languages
language academies 25
language accommodation/linguistic
accommodation 127,
193, 194
language acquisition 117-18, 128,
148, 218(n1)
language alternation 77-8
language attitudes/linguistic attitudes
146, 185
analysis of variance (ANOVA)
196(n3-4)
factors influencing 188-94,
196(n3-6)
language censuses/linguistic censuses
26(n4), 205
language change/linguistic change
x, 13, 14, 53, 99, 118
language choice 143
functions and effects 55
language as commodity 29
language competition 9, 10, 14-17,
21, 26(n3-8)
language conflict 6, 48-51,
121, 155
framed by Catalan sociolinguists
(1970s) 51
Mexican context 52-3,
74-5(n8-9)

modalities 55
processes (levels of cognitive and
discourse organization)
55, 56f
Spanish versus Hfidhfit 54, 57f
language contact x—xii, 1,6, 7,9,
10, 14-17, 21, 26(n3-8), 68,
69, 77, 80, 116-18, 120, 122,
127, 135
Andean Spanish and the Spanish of
Lima 94-113
French and Italian 78
Spanish and English (USA)
4, 36, 71-2, 114-15,
115-16
Spanish and indigenous
languages 115
Spanish and Quechua xi
structuralist view 51
Weinreich's (socio)linguistic
metonymy 51
language contact between Galician
and Spanish 178-96
analysis of variance (ANOVA)
196(n3-4)
choice of respondents 185-6
effects of linguistic policy in Galicia
182-5
factors influencing language
attitudes amongst Vigo students
188-94, 196(n3-6)
language survival and decline
(Galician context) 179-82
language as symbol of ethnic
identity 188
linguistic attitudes amongst
Vigo students 186-7,
196(n1)
support for societal presence of
Galician language 187-8,
196(n2)
language distribution 634
post-diglossic 67
language dynamics 51
language education 197
language faculty
genetically determined 119
Language and Globalization
series ii, ix
language hierarchy 12, 143



language ideology x, 3, 9-14,
25-6(n1-2), 31, 35
convergence 28
definitions 9
local, national, global 27-9,
45(n1-2)
modernist 29
Spanglish 41-5, 46(n4-6)
language loss 52, 57, 76, 114, 209
language loyalty 122, 127, 189-90
language maintenance 51-4, 68,
180, 184, 218
language mavens 38
language minoritization 63, 68
‘not planned consciously’ 70
language mixing 4, 43
language planners 181

language planning xiii, 9, 22,
45(n3), 202, 217
legislation 199
language policing 43
language policy x, 3, 48, 50, 52, 68,

70,176, 192, 195
basis (micro-level findings) 72-4
foreign policy (Spain) 34-5
language policy (LP) agents 21, 27
language proficiency 77, 91-2, 93,
123t, 124
language promotion 27
language purity 18-19
‘self-appointed guardians’ 19
‘language as recursive social practice
(Marshall) 159, 176
language resistance 54, 64
language revitalization 51
language shift 4, 7, 10, 14-17,
26(n3-8), 51, 72, 180, 184, 190,
193, 200
in actu and in situ 71
indigenous language to Spanish 95

’

macro societal factors 68, 70-2,
75(n20)
mechanisms 68, 69-70, 75(n19)
Mexican context 52-3, 74-5(n8-9)
modalities 53, 55-68,
75(n12-16)

processes (levels of cognitive and
discourse organization) 55, 56f

Quechua to Spanish 94

see also linguistic shift

Subject Index 259

language shift: settlement of damages
in cooperative (case study)
59-64, 75(nl3)
action structure 61-2
language distribution 63-4
sequential structure 61
social relations 62-3
traces of language shift in process
63—4
language spread 9, 10, 12-13, 14, 20,
26(n3-4)
agents 19
Spanish (in globalized world)
17-19, 26(n9)
language standardization 20
language structure 53
language subsystems 80
language switching 55
language universals 137
language use 184, 185, 195, 205
language variation/linguistic
variation x, xii, xiii, 120
extra-linguistic perspective 118
lateral palatal /A/ 95, 99-101, 104,
105, 108, 111, 112(n3)
laterals versus non-laterals 110
Latin America/Iberoamérica 21,
30, 31, 34, 49, 74(n3), 135,
155, 179
countries of origin 163
independence and nation-forming
15-16
language policy 72-3
see also South America
Latin American Spanish x
definition 176-7(nl)
Latin American Spanish-speaker
176-7(nl)
Latin Americans 166, 204
migration to Catalan-speaking
regions (Spain) 203
Latinoamérica 30
Latinos 114-15, 135
origins 41
Lehmann, C. 79
leismo 99, 105-8,
112(n4-6)
use of le(s) as accusative 105
leisure organizations
‘agents of linguistic imperialism’ 14

109, 111,



260  Subject Index

lengua propia/own language (Woolard)
2,6
Lesser Antilles 116
lexicalization 4, 78-80, 86, 92
congruent 81
definition 79
lifting out (Giddens) 18
Lima xi, 4-5
Lima Spanish (language) 94-113
‘most prestigious variety’ (Peru) 96
limefios (native inhabitants of Lima)
5,95,97-9, 101-11
lingua franca 6, 21, 22, 155
lingua franca (LF) talk (House)
154-5
English (ELF) 150
foreign language 155
lingua general 26(n7)
lingua propia (own language) 180
linguicism 12
linguistic citizenship 154
linguistic codes and structures (LC)
56-71, 58, 63, 64, 66f, 67, 70-3
Hispanic community (USA) 71-2
linguistic competence (in Catalan)
reading 198-9, 205, 206, 2071,
209, 2091, 211f, 211, 212f,
213f, 213, 217
speaking 198-9, 205-17
understanding 198-9, 205-9, 210f,
212f, 212, 213f, 214, 214f
writing 198-9, 205, 206, 207f,
209-13, 217
see also proficiency

150,

linguistic contact zones 143-54,
156-7(n2-16)
genre as contact zone 143-9,

156-7(n2-10)
transcribed speech as ‘contact zone’
149-54, 157(n11-16)
see also language contact
linguistic diversity 178-9
linguistic equality 154
linguistic human rights (LHR) 138
linguistic imperialism: forces of
globalization in Spanish-speaking
world 8-26
linguistic inferiority 201
linguistic ‘innovation’ 118

linguistic insecurity 154
Linguistic Normalization Act
(Lei de Normalizion Lingiiistica,
1983) 181
linguistic processes
universal 118-19, 120
linguistic repression  199-200
linguistic rights xi, 73, 154
linguistic shift 179, 197, 199
micro-intensive studies 4-5
linguistic shift and community
language (Valencian Region,
Balearic Islands and Catalonia)
197-219
background (historical and political)
199-202
changing abilities in Catalan
198-9, 205-17, 219(n5-7)
demographic and political changes
(1990s) 202-5, 219(n2-4)
official sources 202, 219(n3)
linguistic structure
general theory 119
linguistic surface structure 58
linguistic transfer 118
linguistic uniformity 178
linguistic variables
Spanish-English interaction (US
Hispanic heritage learners’
writing) 80-3, 93(nl-2)
literacy 15, 16, 55, 68, 75(nll),
180, 183
literature/literary texts 84, 118
Llei de Politica Lingiiistica (Language
Policy Law, Catalonia, 1998)
161, 218
loan words 80
local, the 3
loismo (clitic phenomenon) 106
Los Angeles 82, 92

macro/global level 1

macro perspective 54

macro social sciences 52

macro societal factors and
language shift 68, 70-2,
75(n20)

Majorca 213, 214f, 215, 216f

‘Majorcan’ language 219(nS)



Mapa Sociolingiiisico de Galicia (MSG)
182-4, 186, 194-5
maps 123, 198
marginality 37
marginalization 41, 43
markets 33
global 28, 135
international cultural 45
linguistic 41
strategic 45
USA 42
Marshall’s informants: pseudonymous
177(nS)
media 9, 19, 33, 44, 181, 201
‘agents of linguistic imperialism’ 14
global 10, 14, 18, 187
Hispanic 39
press 23, 32, 40, 41, 162
Spanish 40, 41
written 179
see also radio; television
Mestizo people 142t, 155
Nicaragua 142
teachers 152
methodology
ethnographic 137
sociolinguistic study (Galicia)
185-7, 196(n1)
universal processes of language
acquisition 121-4
Mexican Indian languages 52
Mexican Spanish 16
Mexican-Americans
Mexicans 16, 36
Mexico 4, 34,73, 74(n3), 76, 84, 87,
87t, 101
census (1990) 75(n10)
ethnicity ideology 58
federal government 75(nl7)
Mexico: central highlands 53
Mexico City xi, 53
Mezquital Valley (Mexico) 53, 54
modalities of language shift
57, 57f
micro-level findings
basis for (macro) language policy
72-4
micro-macro link
integrated approaches

82, 93(n2)

74(n8)

Subject Index 261

language conflict in Spanish-
speaking world 47-75
sociolinguistics 52-3,
74-5(n8-9)
sociolinguistics of Spanish (USA)
71-2
migrant/non-migrant dichotomy
(Lima) 97, 98t, 109t
migrant work/workers 54, 64
migrants 78, 102, 102t, 104t, 110,
112, 161, 172, 179, 219(n4)
Andean 95-6
first-generation 98, 100t, 100, 101,
106, 108, 111
foreign 215, 219(n3)
illegal 202, 219(n3)
second-generation 111
socio-historical examination 100
migration 48, 50, 121-2, 171, 176,
202, 203f, 215
mountain-coast (Peru) 94, 95
international 96
mestizo features 112(n1)
rural-urban 4-5, 16, 53, 95, 182
Spanish-speaking Latin Americans
to Spain 159
migration paths 177(n2)
migration pattern 213
Minorca 213, 214f, 215, 216f
‘Minorcan’ language 219(nS)
minoritization 3
minority languages xii, 70, 153,
159, 160, 180, 189, 190-1,

193, 199
empowerment 181
Spain 2
minority rights 74(n3)
linguistic xi, 153, 176
social 176
Miskitu language 142, 142t, 144-9,
152, 155

Miskitu people 157(n12)
mixed codes

emerging 78

new 79,80, 93

structural pattern 80
modernity 44, 49
modernization 7,179, 180, 192
monoculturalism 180



262  Subject Index

monoglossia 3, 42-3
‘linguistic culture’ (Schiffman)
46(nS)
monolingualism 37, 38, 50, 53,
82, 84, 91, 95, 123t, 145, 146,
147, 150, 155, 159, 163, 169,
187, 188
Catalan 200
Galician 179
Spanish 202
Spanish-speakers 201
morphemes 79, 130, 133
morphology 68, 99, 120, 132
nominal and verbal 103
verbal 131
morphosyntactic features 99
morphosyntactic information 131
morphosyntactic system 84
Mosquito Coast 141
Mosquito Coast Creole language 142t
mother tongue 15, 24, 50, 96, 98t,
100, 101, 127, 134, 143, 146,
147, 149, 189
multi-competence 150, 152
multiculturalism 49, 160
differentiated from ‘pluriculturalism
(Hamel) 74(n3)
multilingual regions 149
multilingualism 6, 28, 30, 36, 43,
116, 120
oral testimony in ‘contact zone’
137-57
shared problem 152-3
multivocality 147, 148, 157(n10)
mundo hispdnico 30
Murcia (Autonomous Community)
205

’

Nahuatl language 26(n7), 75(n10)
narratives 148, 152, 157(n11-12)
autobiographical 1435, 156(n4-5)
narrators’ voices
re-contextualized by
researcher 149
nation-building 15, 26(nS), 27,
139, 141
Latin America 16
linguistic ideology 138
Spain 19

nation-state 14, 15, 19, 28, 29, 49,
73,191
‘utopian’ ideal 48
nation-state paradigm 9-10, 25
national governments 25
national unity 74(n3), 201
nationalism 9, 26(n2), 32, 150,
155, 163
Catalan (middle-class) 200
Catalan-speaking regions (Spain)
205
ethnic 191
fanatical loyalties 31
Galician 189-90, 195
geographic 190
linguistic 29
us 37
Native Americans 94
native speakers 48, 152
monolingual 152
‘potency of folk concept’ (Rampton)
157(n13)
native-speaker norms 153
Navarra 197, 198(map)
neighbourhoods 96-9, 112
‘shanty-towns’ 98t
neo-grammarians 118
neocolonialism 139
neoliberalism 11
neologisms 93(n2)
New Hampshire 38
New Mexico State University 44
‘new migrants’
allochthonous 158, 176
new world order 12
Nicaragua xi, 142
independence (1838) 141
‘mythified’ national language 141
national government 21-2
Nicaragua: Atlantic Coast 6, 21
Nicaragua: Caribbean Coast
‘contact zone’ 141-3
‘multiethnic, plurilingual’
region 141
oral testimony in multilingual
‘contact zone’ (whose story is it
anyway?) 137-57
Nicaraguan Spanish 153
non-assibilation 110



non-lateral palatal /y/ 99, 100t,
112(n3)
non-lexical forms 79
non-standard language 21,
106, 128, 128t, 130-2, 150,
157(n11)
normalization (normalizacion) 181
language policies/programmes
7,197
linguistic 187, 202
normalization planning 180-1
normative procedures 160
normativization (normativizacion) 181
noun systems 117
NP referent 106

number and gender 83, 108

object
animate 107t
direct 106
human 107t
human direct 107
inanimate 107t
inanimate direct 107, 108
third-person 106
occupations 98t, 102t, 104
semi-skilled 97, 102t
unskilled 96, 97
Oceania 219(n4)
Office of Censor (Spain) 200
Oliver, M. de 23
oral testimony 154
‘contact zones’ with ‘data’
140-1
oral traditions 146
organizations (international) 50
orientalism 137
orthographic transfer 85
orthography 93(n3)
Nicaraguan Kriol
non-standard 149
other, the 115
outsiders 194
‘own language’

156(n3)

161, 180

Padron Municipal de Habitantes
(Municipal Census) 203

Paerregaard, K. 95

Palma (Ciutat de Mallorca) 201, 213,
214f, 215, 216f

Subject Index 263

pan-Hispanic brotherhood 30
pan-Hispanic community 20
pan-Hispanism 15
parents 147, 149, 151, 155, 209
Paris 112(n2)
partial restructuring 120
participant observation 123
particles 126
‘passive bilingualism’ (Pujolar) 158
patois 37
Pedernales (province) 116,
117, 123, 123(map), 128,
133-4
perception x, 171, 173, 187-8
person and number 130, 133
personal positive evaluation (Smolicz
and Secombe) 189, 191
Peru x, xi, 4, 84, 87, 87t, 94, 95
Peruvians 16, 171
petite bourgeoisie 199
phonemes 100, 104
phonetic erosion 134
phonological variables 110
phonological system 110
phonology x, 81, 81f, 82, 99, 101,
111, 133

pidgin languages 132, 134
pidginization 120, 121
plural

neutralization 108
pluralism 180
pluriculturalism 49, 73, 74(n3)
differentiated from
‘multiculturalism’
(Hamel) 74(n3)
‘polite’ behaviour (Bourdieu) 194
‘courtesy’ 175
Portugal 30, 179
Portuguese language 116,
133, 197
‘super-central’ language (de Swaan)
74(n2)
power 6,9, 12,14, 15, 23, 38,
46(nS), 150, 154, 180,
191, 199
administrative 178
asymmetric relations 61, 64, 69
institutionalized 19, 21
linguistic 45



264  Subject Index

power — continued
political 178, 194
social 154
sociopolitical 41
symbolic 143
power relations 63
Pozuelos 59
pragmatics 55, 111
prepositions 83, 130
prestige 68, 98, 184, 199, 202
linguistic 41
preverbal particles 125, 126, 133
Primary Linguistic Data (PLD) 119
principle of convergence 42-3
Principles and Parameters (P&P) 119
proficiency
Galician language 183
lexical, semantic, syntactic 131
see also competence
pronouns 130, 132t
clitic 105, 106
clitic: full 109, 111
clitic: hybrid 111
clitic: partial 108, 111
direct object 99, 106, 108, 111
feminine direct-object 108
indirect object 99
possessive 137
reduplicated direct object 112(n6)
subject 132, 133
used in subject position 134
proper nouns 85
Puebla (Mexico) 44
pueblos jovenes 96
Puerto Rico 44, 116
Puerto Ricans 82, 131
Punenios 112(n3)
Pyrenees 175

quadrilingualism 142
Quechua language 4-5, 94, 95-6,

98t, 100, 101, 112

lingua general 26(n7)

/r/ (assibilation versus
non-assibilation) 101, 101t
race 122
racial inequality 5
racism 137,152,174
‘ethnic discrimination’ 127

Rama (ethnic group) 142, 142t
Rama Coast Creole language 142t
Ramon Llull Institute (IRL) 218,
219(n8)
reading 183
reading aloud 152
Real Academia de la Lengua Espariola
(RAE) 19, 22, 31, 34-5, 37, 38,
40, 105
sole authority on matters of
language (1857-) 200
recordings
conversational speech 123
reflexivity 154, 159, 160, 176
reasons for conflicting
constructions 169-73
unsuccessful and negative 172
reflexivity and knowledgeability in
constructions of Catalan
(Spanish-speaking Latin
Americans in Catalonia)
158-77
reggaeton 44
Registro de Extranjeros 203
Representation in Ethnography (Van
Maanen, 1995) 154
researchers 145, 156(nS5)
pre-constructions 167
relationship with researched 137,
138-9, 154
role 167
retroflex /r/ 102
‘thetoric of progress’ (del Valle and
Gabriel-Stheeman) 135
Rinkeby Swedish 46(n6)
Rio Piedras 116
River Coco 149
Rivera Alamo 131
Roman script  26(n7)
Romance languages 129t, 198
morphosyntactic patterns 124
Rosario 19
rural areas 179, 182, 183
/s/ (aspiration and elision) 99,
103-5
Sahwang Project 137n
San Antonio 23, 89
Sao Paolo 112(n2)
Santo Domingo 116



Santurce 116
satellite 182
schooling 210, 217
language of instruction 201
schools 16, 32, 53, 54, 146, 147,
187, 200
compulsory teaching of Catalan
217-18
second language 22
teaching/learning methodology 21
second language (L2) acquisition xi,
xiii, 117-18
theory 118-21
self-consciousness 160
self-correction 163
self-reporting 26(n4), 177(n4)
semantic functions 121
semantic information 135(n5)
semantic reduction (Bybee et al.) 79
semantic-pragmatic constraints 92
semantics of verb 134
semiotic processes 42
sentence constituents (order) 99
settlement patterns 54
sex 97, 98t, 102t, 103, 104t, 123t
shared territories 48-51
sibilants 99, 105
reduced 103
retained 103
skeptron (Bourdieu) 45
slave languages 134
slaves 116
social agents 176
knowledgeable 172
reflexive 172
social anthropology 112(nl)
social class 5, 29, 103, 158, 186
landed oligarchy (Spain) 199
lower 104, 105, 110, 112
lower middle 97, 105
middle 33, 97, 101, 105,
112(n3), 183-5, 195,
200, 202
petite bourgeoisie 199
upper 97, 200
upper middle 20, 105, 110, 183
social exclusion 159, 162, 166
social integration 103, 105, 167
social mobility 28, 54, 186, 192-3,
195, 201, 202

Subject Index 265

social mobilization 190-1
social networks 105, 112
social practice
recursive 160, 176
reflexive 172
society 74(n6)
Galician 184
mainstream 54
sociocultural change
communicative repertoire 53-5,
75(n10-11)
sociocultural characteristics 95
socioeconomic change 53,71
socioeconomic conditions 94
socioeconomic status 112(n3)
sociolinguistic agencies, 159
sociolinguistic behaviour
prediction 54
sociolinguistic change 162
sociolinguistic context 22
sociolinguistic environment 176
heteroglossic 171
sociolinguistic knowledge
177(n2)
sociolinguistic network analysis 52
sociolinguistics  x-xii, 28,
49-50, 88, 70, 77, 83, 98,
112(n2), 115, 141, 143, 158,
159, 169
Anglo-American mainstream
51, 74(n6)
Catalan 51, 54
cultural conflict approach 51
fragmentation tendency 68, 70,
72, 75(n8)
Galicia 182-5, 186, 194-5
Hispanic 48, 50, 73-4, 75(n8)
Hispanic situations 51
macro 3, 54
macro-micro link 52-3,
74-5(n8-9)
micro-macro research
(integrated) 72
multilingual societies 138, 142
role of cultural models, discourse
and language structure 68-72,
75(n17-20)
societal bi- and multilingualism 68
sociological critique 74(n6)
Spanish (in USA) 71



266  Subject Index

sociolinguists
Catalan 181
methodology (Galicia) 185-7,
196(n1)
sociology
grand theory 75(n9)
sociology of language xii, 74(n6)
South America 50, 74(n5), 87, 99,
142t, 198, 204f
see also Central America
South Americans 219(n4)
Southwest (USA) 82
Spain  x, 2, 19-21, 24-5, 26(n4), 38,
40-5, 47, 49-51, 74(n3), 76, 84,

219(n6)

99, 134, 166, 201, 211, 212f, 213f,

178, 193, 215

autonomous regions 6
demographic and political changes

(1990s) 202-5, 219(n2-4)
economic take-off 30
‘illegal’ foreigners 161
language policy 73
language policy (LP) agents

31, 32, 40, 41, 43, 45
linguistic minorities 159

minority language communities 6-7

national problem, 30
official (and non-official)
languages 197
peripheries 179
post-Franco constitution 6
‘provincial dialects’” 200
‘vigour of everything Hispanic’
324
Spain: Autonomous Communities
(post-Franco) x, 197, 198(map),
199, 200, 202, 205, 213
Spain: Ministry of Education and
Culture 22

Spain: Ministry of Foreign Affairs 34,

219(n8)
Spain: southern 103
Spanglish 3-4, 24, 27, 29, 45(n2)
language ideologies 41-5,
46(n4-6)
no man’s ‘land-gauge’
Spanglish dictionary 44
Spanish Constitution (1978) 6,
180, 194

36-41

27,29,

Spanish dictionaries 85
Spanish Empire 15, 29, 47, 141
Spanish as Foreign Language 21, 32
Spanish government 17-20, 22, 27,
31, 42
global promotion of Spanish
language 3
language-spread policies 25
promotion of Spanish language in
USA 3
Spanish invasion (Peru) 94
Spanish language 6, 23, 30, 36, 38,
39-42, 44, 54, 67, 69, 95, 98¢,
114, 123t, 124, 126-7, 130,
134-5, 135(n5), 142t, 145-8, 151,
155, 157(n12, n14), 160, 165,
171, 177(n3, nS), 198, 202
approximate system 127
colloquial, in-group,
conversational 4
contact with Galician language
(young people’s linguistic
attitudes) 178-96
‘dominant, hegemonic
language’ 1
economic resource 32
‘four boundaries’ 50
global status 45(n1)
globalizing power 7
hegemony contested 1
hybrid 22
historical spread 27
inter-generational transmission
(USA) 24
international promotion 31
Iberian variety 176(n1)
language guardians 40
language of power and social
mobility (Galicia) 180
language shift 634
nationalistic possessiveness 155
native-speaker norms 157(nl6)
native-speakers 50, 150
new variety possible (Lima) 112
new varieties 4-5
non-standard 18, 133, 151, 150,
156, 156(n7)
number of speakers
public image 31-2

15, 26(n4)



Spanish language — continued
spread in globalized world 17-19,
26(n9)
standard 3-4, 22, 24-5, 129, 131,
133, 154
‘super-central’ language (de Swaan)
48, 74(n2)
unity 41
use 2
varieties 72
see also Castilian language
Spanish language courses 20-1
Spanish as lingua franca (SLF,
Nicaragua) 139-42, 147-8, 150,
152, 154, 156, 157(n16)
norms 157(n15)
translation issues 143
Spanish Royal Language Academy
(RAE) 19,22, 31, 34-5, 37, 38,
40, 105, 200
Spanish as second language 96
Spanish as second language
(Dominican/Haitian border):
universal processes of acquisition
114-36
extra-linguistic factors
134, 135
infinitives 128-32, 136(n6-9)
invariant third person 132-4,
136(n10)
lack of ethno-sociolinguistic
studies 122
linguistic variables 117, 124, 134
system of Haitian Creole (HC)
125-7
verbal system of creoles 124-5
Spanish state 21, 158, 160, 176,
189-91, 194, 199, 200
Spanish-speakers (allochthonous) 159
Spanish-speaking Latin Americans in
Catalonia: reflexivity and
knowledgeability in constructions
of Catalan 158-77
conflicting constructions of being
addressed in Catalan 162-6,
177(n4-7)
globalization: ‘ensaladilla rusa
en el barrio chino’ 160-2,
177(n3)

117, 124,

Subject Index 267

‘new-Catalan’ perspective of
constructing Catalan 173-5

reasons for conflicting
constructions: knowledgeability
and reflexivity 169-73

tu ets mestre: Catalan-speakers
maintaining Catalan with
unknown immigrants 166-9

Spanish-speaking world 28-30,
76, 84, 87, 88f, 88, 91,

105, 213
language conflict and micro-macro
link 47-75
contact, shift, competition 14-17,
26(n3-8)

forces of globalization 8-26
historical background 14-15
speech
linguistic contact zone with
‘writing” 141, 143
meta-discursive 70
non-standard 149
speech events 54, 55, 64, 72,
75(n14, n19)
speech forms 159
‘sphere of intercultural activity’
(Kramsch) 153
Spolsky, B. 12
standard deviation 88t
standard language 18-20, 24-5,
40-1, 43, 77, 111, 115, 128t,
132, 150, 181
standardization 43
statistical analysis xii-xiii, 102
Pearson, 2-tailed 87
statistical tests 99
statistics 26(n4)
status 69, 71, 97, 112(n3)
status planning (concept) 181,
182, 187
status symbols 184
stigmatization 63, 77, 95, 101, 102,
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